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Հայտնի է, որ շարք մր Հայ դեմքեր) որոնք Հիմնապես կտիրապեւոեին 

թուրքերեն լեզվին ու գրականությանը, լրշորեն զբաղվեց ան թուրք ժողովրդի 

պատմությամբ ու գրականությամբ։ Օրինակ, Երեմիա Չելեբի Ք յոմ ուրճյանը 

XVII գարուն, իսկ Հաղորդ գարուն Պաղտասար Դպիրն ու Գեորգ Պ ալատեցին։ 

նոր օրերու մեշ է, որ սկսեր է թուրքերու Հետաքրքրությունը Հայ աղբյուր՜-

ներ ու մասին։ Վկա այն քանի մը թարգմանությունները, զոր թուրքեր կատարել 

տվին ու լույս ընծայեցին։ ԱրևմտաՀայ կարգ մը բանասերներ, Պոլսո թե 

սփյուռքի մեշ, վերքին տասնամյակներում արդեն շահագրգռվի լ սկսան այգ 

աղբյուրներով։ Իրավ է, թե թուրք Հեղինակները բոլորովին ալ վստաՀելի չեն 

իբրև անկողմնակալ աղբյուր, քանի որ թուրք պատմական երկերը իրենց ըստ՜ 

վար մասով Հորինված են պաշտոնական ժամ ան ակագիրներու կողմե, որոնց 

բովանդակ ճիգն եղած է փառքը Հյուսել ժամանակակից սուլթանին1 ամեն ինչ 

ներկայացնելով իբրև. Հաղթանակ և սխրագործություն։ Ասկե զատ շատերը 

թուրք պաւոմ արանն եր են իրենց ճոռում և ուռուց իկ ոճով ընթերցողը կմ ոլորեց ֊ 

նեն չա փա զանց ության մեշ, ճշմ արտութ ենեն Հաճախ տարտամ մասնիկ մը 

ձգելով միայն։ Եվ սակայն իրենց այգ վիճակին մեշ իսկ թուրք պատմական 

աղբյուրները ուշագրավ ատաղձ են Հայ անց յալը պրպտողն երուն Համար։ 

Այնպես որ մեծապես ողշունելի են փորձերը, որոնք Ս ո վետ ական Հայաստա-

նի մեշ ևս կկատարվին թուրք աղբյուրներու Հետազոտման մարզին վրա։ Ուսում^ 

նասիրությունները, որոնք այգ ուղղությամբ տեղի կունենան և լույս կընծայ՜ 

վին քանի մը տարիե ի վեր՝ Հայ պատմությունն ու բանասիրությունը եթե ոչ 

անակնկալներով, գոնե Հիշարժան և երբեմն նույնիսկ շահեկան նորություն՜ 

ներով օժտելու բնույթը ունին և Հայաստանի գիտություններու ակա դեմի այի 

արևելագիտական սեկտորի նախաձեռնությամբ Հրատարակվող արևելագիտա-

կան ժողովածուները մեծապես կսատարեն թուրք աղբյուրներոլ Հետազոտման 

գործին ալ։ Рш/о ինչ որ Հայ պատմագրության Համար թանկագին նպաստ մը 

կոչված է բերելու Հատորներու այն շարքն է, զոր նույն սեկտորը սկսած է 

լույս ընծայել «Թուրքական աղբյուրները Հայաստանի, Հայերի և Անդրկովկա-

սի մյուս ժողովուրգների մասին» տիտղոսին տակ՝ Ա. Խ. Սաֆրաստյանի Հոգա՜ 

ծությամբ։ Առաշին լուրշ փորձն ( աս Հայ լեզվին վերածելու ինչ որ թուրք 

պատմագրությունը արձանագրած է Հայ ժողովուրդի և Հայկական շրշաններու 

մեշ, և որքան ալ Հաճախ վստաՀելի և միևնույն չափով կարևոր չըլլան թուրք 

Հեղինակներու ներկայացուցած փաստերը, անոնք, այսոլՀանգերձ, շատ բան 

կլուսաբանեն մեզ ցարդ անծանոթ մնացած գեպքերու և գեմքերու մասին։ 

Ավելցնենք, որ բռնատիրությունը ջատագովող թուրք պատմ ագիրներոլ մեջ 

այնպիսի դեմքեր ևս կան, որոնք իսկապես թանկագին նյութեր կՀայթայթեն 

մեր պատմության և որոնք չեն կրնար չհրահրել մեր բացառիկ շահադրդռու-



Հւ В, Սիրունի 

թյունը։ Այդ դեմ բերեն են, օրինակ, XVII դար ո լ հեղինակներէն երկուքը՝ Ք յա֊ 

թիբ Տելերին և էվլիա Տելերին։ 

Ա. Սաֆրաստյանի շահեկան մեկ հոդվածը «Արևելագիտական ժողովա-
֊ ծ ո ւ » ֊ ի Բ հատորին մեք, в XVII դարի թուրքական դիտական մտքի ներկայա-
ցուցիչներ Քյաթիբ Տելերին և էվլիա Տելերին» խորացրին ներքև1, մեզ կթե֊ 
/ադրե քանի մը նոթեր տալ րնդգծելու համար այն կարևորությունը, զոր 
-ունին հիշյալ երկու հեղինակները մեր պատմության համար ալ, ինչպես և 
շահադրզ ոոլթյունը, զոր հայ բանա սիրության մեք երբեմն արծարծած է Ք յա -
յ}իբ Տելերին, մինչ էվլիա Տելերին նոր օրերու մեք է միայն, որ առարկա եղած 
է մեր ալ հետաքրքրության 

ճշտենք ուրեմն սկիզբնն, թե թյուրիմացություն է կարծել, որ մեզ մոտ 

յէիայն Լեոն է, որ հիշատակած է Քյաթիր Տելեբիի մասին, դրելով իր «Հայո д 

•պատմության» մեք, թե «հռչակված թուրք հեղինակներից կհիշատակենք այս-

ւոեղ մեկին, որ շատ բեղմնավոր գրիչ է ունեցել, դա Մուստաֆա իբն-Աբդոլլ-

լահն է, ավելի հայտնի Հաճի կուլի կամ Քյաթիբ Տելերի կեղծանուններով։ 

Նրա բազմաթիվ աշխատությունների մեք գնահատելի է «Ջիհաննյումայ» (Աշ-

խարհի հայելի) անունով ընդարձակ աշխատությունըл3» 

Թյուրիմացություն՝ որովհետև տվյալներ ունենք, թե «Ջ իհանն յում աո֊ն 

ա ռաշին օրեն ծանոթ եղած է հայ բանասիրության, գոնե զայն իրենց ձեռ-

քին տակ ունեցած են հայ հեղինակներե ոմանք, եթե ոչ այն շրքանին, երբ 

դեռ ձեռագիր վիճակի մեք կգտնվեր ան, գեթ անոր լույս ընծայվելեն անմիքւս-

պես հե տ ո։ 

«Քյաթիբ Տելեբիի Հիհաննյոլման, — կգրե Սաֆրաստյան, — հայերեն է 

թարգմանել Երեմ իա Տելերի Ք յո մ ուրճյանը, որբ, սակայն, ցավոք սրտի, մինչև 

օրս չի տպագրվել»*։ 

Թե Երեմ իա, XVII գարու հայ նշանավոր մտավորականը, որ հիմնապես 

հմուտ էր թուրք լեզվին ալ և ծանոթ է հայերենե թուրք լեղ/Լի, ինչպես և թուր-

քերենն հայ լեզվի վերածած իր աշխատություններով, նույնպես թուրք լեզվով 

հորինած իր երկերով, որոնք դժբախտաբար անտիպ կմնան ցարդ, կրնար 

տեղյակ ըլլա լ իր ժամանակակից թուրք կարկառուն գրողին հե ղին ակութ յանց, 

կասկածե դուրս է։ 

Երեմի ա Տելեոիի տպագրված և անտիպ երկերուն ցուց ակր կազմելու ա֊ 
ւոեն^, որևէ աղբյուրի մեք ակնարկություն չգտանք, սակայն, նման թարգմա-
նության մը մասին։ Եթե շփոթության մը արդյունք չէ Ս աֆրաստյանի հիշա-
տակությունը՝ արժեքավոր թիվ մր կավելցնե Տելեբիի գրչի վաստակին մեք և 
նոր ապացույց մր կկազմե անոր գրական մ տ ահ ո գութ յան ց լայն հորիզոնին 

1 я Արևելագիտական ժողււվա ձու», / / , Երևանք 1964, էք 283—3001 
2 Ուրախությամբ իմացանք, որ Ա. Ս աֆրաստյանի աԲուրքական աղրյուր ների» 7* Հատորը 

ամրողքոլթյամր հ ստկացված Է Էվլիա Չելերիի ա Րլղեգրոլթ յան» մեք հայերի, Հայաստանի Լ 
Անդրկովկասի մոդ աք ուրդն ե րին վերաբերյալ նյութերին։ 

3 Լ ե ո, Հայոց պատմություն, Հատ. 3, Երևան, 1946, Էք 101: 
4 աԱրևելադիտական ժողովածու», / / , Էք 286լ 
5 Հ. Л . Սիրունի, Պոլիս և իր դերը, Ղ գլուի։, Տապնասլի դարը, XXI, Մարդ մը որ 

կփրկե իր դարր, օէքմիածին», 1964, I , Էք 7—16։ 



Հայաստանը րստ թուրք աշքսարՀագրրնարու Հ) 7 

մասին։ բաղձալի էր հհտևարար, որ ստուգվեր նման թարգմանության մր 

պարագան։ և մաս կազմեր ան Չելերիին «Ամբողջական գործ»-ին։ 

Մեզ ծանոթ հեղինակներէն Հակոբ Նա լյան պատրիարքն է եղած, սա-

կայն, որ զբաղած է « Զ իհանն յում ա»֊ ով։ Եթե Նալյանի երկերուն բոլորն ա։ 

•հավասար արժեքով չեն ներկայանար մեզ, անոնց մեք կան այնպիսիներր, 

որոնցմէ չի կրնար հրաժարիլ մեր մատենագրությունր։ Ատոնցմէ մեկն է 

«Գանձարան ծանուցմ անց»-ը, որ ամենեն ուշագրավ երկերէն մեկն է արդարև 

գիտնական պատրիարքին։ Ան կպարոլնակէ в զչորեսին հատորս զայսոսիկ։ 

Յառաջնումն՝ ուսուցանէ զաւագ իրիցունս և զամենայն քրիստոնեայս և զքա-

րոզիչս զոր կրթեաքսն ի դպրատան, յորում գտանին հարկաւոր ուսանելիք և 

առնելիք բարոյականք։ Յերկրորդումն՝ ուսուցանէ զհամեստ գիտելիս իբրե 

զհրճուելիս, արդե/իչ ծուլութեան, բամբասանաց և դատարկաբանութեան։ 

Յերրորդումն՝ ուսուցանէ զոմանց աշխարհաց պատմութիւնս, իբր հեռացոյց 

տիլրպիլնիլ հայելապէս ներկայացոլցանելով։ Ր չորրորդումն՝ պատմէ զհան-

գամանս ոմանց գլխաւոր քաղաքացն հայոց.*.»։ 

Երբ ՛Նա լյան իր դրական գործունեություն կսկսեր՝ Քյաթիբ Չելեբին ծա-

նոթ անուն մրն էր արդեն։ Հունգար դավանափոխ Րբրահիմ Մյոլթեֆերիքան 

1727-ին թուրք տպագրության հիմը դրած ատեն 4. Պոլսո մեշ՝ մտահոգությունն 

ունեցեր էր Քյաթիբ Չելեբիի երկերուն տպագրության ձեռնարկել առաջին հեր-

թին։ Ւբրահիմ՝ Քյաթիբ Չելեբիի երկասիրությոլններեն « Р ոլհֆեթ-էլ-Ք իրար 

ֆի է սֆար֊յուլ-բիհար»-ն էր, որ լույս րնծայեց աոաջին անդամ 1141-ին 

(1729), որպեսզի հինգ տարի հետո, 1146-ին (1733), տպագրե համբավավոր 

Ь Л իհանն յում ա»-ն։ 

«Գանձարան ծանոլցմանց»-ի Գ մասր, որ նոր էջահամարով կսկսի՝ «Յա-

ղագս համառօտ պատմութեան Մասանց Աշխարհի և նշանաւոր կղզեաց» խո-

ըադիրր կկրե (էջ 1 — 226)։ Նա լյան իր աշխատասիրության սույն մասր շարա-

դրրած ատեն ուրիշ աղբյուրներոլ կարգին, որոնց հիշատակությունը չըներ 

դժբախտաբար, ձեռքի տակ ունեցած է նաև Քյաթիբ Չելեբիի «Զիհաննյումա»-ն։ 

Արդարև թուրք հեղինակին այս գործր հիշատակված կգտնինք այնտեղ քա-

նիցս։ Այսպես՝ Արևելյան Հնդկաստանի մասին խոսած ատեն (էջ 4), կհիշե 

«Ջ իհ անն յում ա» ֊ ի 190 և 200 թզթ ահ ամ արն եր են իր քաղած նոթերր։ в Հիհան-

նյոլմաս֊ի հիշատակության կհանդիպենք 41 և 42 էջերուն մեջ ևս, ուր կխոսի 

(V О աղագս Չէ ապօնայ կղզեացն, թագաւորութեանցն և բնակչացն»: 

Գլուխ ի մը մեջ, որ նվիրված է «Յաղագս Չինացւոո տիրելութեան և զապ-

տին» (Հջ 174), կկարդանք. «Եւ ի ճ իհանն յում այն դրեալ է, թէ (թագաւորն 

չինաց ] միայն ի Գանթայու առնու զճՌ (վեց հարյուր հազար) օխայ արծաթ 

մահսոլլ ի տարին, և ի աղի կէօմրիւկէն (մաքս) և յեօշիւրիցն իփէկի առածն՝ 

զօրացն մեվաճիպ լինիլ քէֆիէթ կանէ։ Գրեալ է Շ իհաննյումայն 100 երեսն, 

թէ шишI ել է փ ա ոքն սորա քան զհին հռօմ այեցւոց կայսերաց»։ 

«Յաղագս Կալիկուտա թագաւորին հնդկաց» գլոլխին մեջ կրսվի (էջ 181). 

«ճիհանն յում այն 201 երեսն ասէ թէ այս իօլքէս հնդկաց խիստ մամոլր է. 

շատքն խուրմա կուտին, գտանին և այլ մէյվէք և այլն»։ 

Չելէպես կղզիին նվիրված հատվածին մեջ ևս (էջ 192) «Ջ իհ անս յում ա»-ի 

հիշատակությոլնր կա։ Նալյան «Ջիհաննյումա»-են է, որ օտար վկայություններ 

ես քաղած է երբեմն. «Ի Տամիանոս սպանիացւււյ վկայութիւն բերէ Л իհաննյու-
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Հ. ճ. И իրանի 

մ այն 99 երեսն և ասէ, թէ եւպա անունն՝ ի չլաքի օսմ անցւոց տիրեալ երկրացի 

որք յԵւրոպիայ պատկանի. լիմ՚քի երջանիկն տէրութեանց՝ Յունաց երկիրն Ա 

Մակեդընիա է, և գլուխն Կոստանղնուպօլիս, և այն է ի ձեոս օսմ անցւոց)> 

(էէ 218), 
«3 աղագս Սպանիայու մեծին և բնակչացն» խորագրով հատվածին մեշ 

ուշագրավ են սա քանի մը աողերր. « Սպ անիա Է բարեգոյն իմն մասն Եւրո-
պիոյ, որ և ի մէջ աշխարհի համարի որպէս զտուտն թաւուգ խոլշիի, որպէս՝ 
ասի ի аՊատմութիւն Սեվահիլից», շարադրեալ ի Քյաթիպ Չելեպվոյ ումիմնէ» 

(էէ Տ դ 
Ինչպես կտեսնվի, Նալյան օգտված պետք Է ըլլա Քյաթիպ Չելեբիի ուրիշ 

գործերեն ալ։ «Պ ատմություն Սեվահիլից »~ը՝ զոր հականե անվան ե կհ ք՛շէ՛՝ 
չենք գտներ Քյաթիբ Չելեբիի երկերուն մեզ հայտնի մատենախոսությանց մեք,-
եթե անոր արդեն ծանոթ երկերեն մեկը չէ այդ գործը, տարբեր տիտղոսով հի-
շա տա կված։ 

Նալյան իր «Գանձարան ծանուցմանց» երկասիրության т գլուխր հորի — 
նած ատեն ևս իբր աղբյուր ունեցած է Քյաթիբ Չելեբիի երկասիրությունը։ 
Սույն գլուխը (էք 227—320), որ «Յաղագս վւոքրիկ ազգիս հայոց՝ թէ յորոց 
սերեցան, զինչ քաքութիլնս արարին, որքան երկիր տիրեցին, և ուր թագա-
արեցին» խորագիրը կկրե, չէր կրնար բնականաբար անտեսել երկ մը, ոքէ 
հազվագյուտ թուրք աղբյոլրներեն մեկն Էր հայաբնակ շրշաններու մ ասին։ 

Նալյան, որ հայ ժողովրդի պատմ ութ յան մասին իր ընդհ անուր ակնարկը 
շարադրած ատեն առավելապես Խորենացին Է, որ հիմ ունի իրեն, հետևյալ-
սահմանները կուտա Հայաստանի. «Սա (Արշակ Մեծն) թագալորեցոյց զեղբայր• 
իւր զՎաղարշակ տալով նմա արքայարան ւիայթահթ զՄծբին քաղաք անուանի 
ի ժամանակի իւրում, և սահման հատանէ նմա զԱսորեստան արևմտեայ, զՊա-
ղեստին և ղԱսիա, և զամենայն Միքերկրեայ և զԻտա/իա, ի ծովէն Պոնտոսի 
մինչև ի Կովկասոլ ծովն Կասպից, և զԱտրպատական գաւառն Թավրիժու, և: 
այլ որչափ միտք քո, ասէ։ և քաջութիւնդ բավէ, զի սահման քաքաց զէնն իւր-
եանց, որչափ հատանէ՝ այնչափ ունի (Խորենացի, Ա. դպ. է) և թէ զհիւսիս և. 
զարևմուտս գայ նմա սահման»։ 

Նալյան հետո կհարե. «Ւսկ Л իհ անն յում ա յն տաճկաց (41 ֆասլ, 41 երեսն) 
ցուցանէ և ղԹաըվեժ և ղՍուլթանիէ ի հարաւակոյս։ և զԹիֆլիս և զՊիթլիս, և 
գՄւսրաշ, զՍիս և զԹաըսիս, և ղԿիպբոս կղզին լին ի լ հայոց, յորոց ըստ բա՛ 
լականին պէյան լինին սինօրքն հայոց աշխարհինյ>®» 

Փոքր Հայքի շրջանին համար ևս «Ջ իհ անն յում ա» ֊ն ուղեցույց է Նալյանի,. 
թեև առանց նույնությամբ որդեդրելոլ անոր հաղորդած տեղեկությունները, 
որոնք կերևա թե երբեմն հարազատորեն տպագրված չեն։ 

«Արդ Փոքր Հայք՝ բաժանի յԱոաքին, յերկրորդ, և յԵրրորդ։ Առաքին Հայք՝ 
ունի զԿեսարիա Մաժակ և զՍեբաստիա. և ձդի մինչև յեփրատ գետ. և ունի 
ղԱրգէոս լեառն ի Կեսարիայ. և ղԱլիս գետն Սեբաստիոյ։ Իսկ Երկրորդ Հայք՝ 
յելից կալով Խօնիայոլ և ի հարաւոյ Առաքին Հայոց՝ տարածի մինչև ցԵփրատ 
գետ. և ունի մայրաքազ. զՄելտինէ՝ որ է Մալաթիա. և զլերինս մեծամեծս 22՝* 
և գետ՝ զՄեղոս, և զԿիգնոս։ 

6 ^Գանձարան ձանւււցմանյյ», Դ մաս, էք 233 — 234/ 



Հայաստանը րսա թարք ա շ խ ա ր' ա դ ի րն և ր ո լ 

Եւ էին արքայանիստ մ այրաքաղաքք Փոքուն ձայ որ ՝ Կե սարիւս ե Սեբաս֊ 

տ ի ա յառաջին Հայս։ Լ Աա ան ա. և Կիլիկիա։ Եւ անուանի քաղաքք էին՝ Կոմա-

սա, Ելդ ո կ ի ա. Ն ի կ ո ւկ о ք ի и. Ատ ալի ա. Ա ելիտինէ • 4 ո կի и օն. 4 ողոՆիա. Մ արաշ. 

Սա մ ոստի ա. Քեսոն. Պ եհ ես Րին. Անթ ափ. Սիս. Ան արզաբա. Տարսոն. էամբրօն. 

Մազև. Մամեստիա. Կորիկոս. և այլք։ Իսկ Մաճար Իպրահիմ ԷֆԷնտին՝ կամե-

լով զդրեալսն այլոց սրբագրել, ի ճ իհանն յում այի 410 թղթոյն՝ մեծ կոչէ զՎան. 

զհարս և զէրզրումէ որ ոչ Է այնպէս։ Արդ համառօտիւք պարզաբանելի է զվե-

րագրե ա լսնս' ։ 

Նալյան շատ հաճախ կբաժնվի քյաթիբ Չելեբիի տեսակետներեն, մա-

նավանդ տեղանոլ ններ ու ստուգաբանության ատեն։ Նման տարակարծություն 

մր կտեսնենք Նախիջևանի նկարագրության մեջ. «Ակնի համատարած ջրհեղե-

ղին նախկին քաղաքն Հայոց եղև Նախչոլան. զի եղև նախկին իջևան Նոյեայ 

և որդւոց նորա, և կամ նախկին աւան եղև շինեալ յորդոցն Նոյի և զի անտի 

իջին ի չուիլ ընդ այլ մասունս աշխարհի, և անդ ասի լինել գերեզմանն Նոյի։ 

ճ իհանն իլմ ա յն 392 երեսն՝ կոչէ զնա Նադշի ճիհան. ո՛չ գիտելով զստուգաբա-

նութիւն Նախչուան անուան, թէ և յիրաւի ծաղիկն է ամենայն աշխարհի, բայց 

այլազգիք ըստ լեզուի յիւրեանց ստուգաբանեն զբազում բառս, զի բանի մի 

պէյզեթ մ ի շ արասցին (նմանեցրին)• վասն այնորիկ զՆախչուանն՝ Նա գշի ճի-

հան թապիր են արեր»'։ Նալյան տարակարծիք է նաև Մ ուշի ստուգաբանության 

մասին. «Մուշ քաղաքն է ի գաւառին Տարօնոյ՝ մերձ ի գետն Տիգրիս՝ յստո-

րոտն Տօրոս լերինն ի տուր տեղլոջ. և բոլոր գաւառն՝ անուամբ քաղաքին կոչի 

Մ ուշ և Մշո յ օվայ։ Որ փոխանակ Մուշեղշէն ասելոյ, համառօտեալ ասի Մ ուշ. 

քանզի յ ա լան դո լթ են է ունիմք, թէ զայն քաղաքն շինեալ իցէ Մուշեղ քաջն. որդի 

քաջին Վասակայ հաւուրն մեծի Թէոդոսի... Ել Մոլշ ասէ ճիհաննիւմայն 316 

երեսն, ի ժամանակս տէրութեանն Հալոց իբր ասել թարգմանի, բայց ստոյգն 

Մուշեղշէն ասել է. և կամ վասն բազմութեան կաղնի ծառոց՝ որ մէշէ ասի՝ 

յայնմանէ ևս դէպ եկեալ է անունն» ։ 

Նալյան «Ջ իհ անն յում ա»-ի տեղեկություննեբեն կհեռանա զանազան ա -

վան գութ յանց վայրը ճշտելու ատեն. «Աստ (յԵդեսիա) ասեն բնակիչքն զՂոռն 

Р է լա. և Աբրահամ ու Նահապետին, рш յց զ^էլ՝ մերն Հայկ սպան յԱրարատեան 

գաւառի ի հիւսիսակողմն, ե սատակեալ տեղին Րելայկոչի Բլուր (Խորենացի. 

Ա. ժ. ): Իսկ գերեզման Նահապետին Աբրահամոլ՝ է ի Քեբրոն. վկայեալ յամե-

նայն ազգաց. որ թէպէտև նախկին կարծեացն ոչ հաւանի ճիհաննիւմայն, բայց 

և երկրորդ կարծիքն անհաստատ է, թէ ի Քիւշէ գիւղ մի Իաբիլոնի կան գերեզ-

մանք նոցա. 443 երեսն»։ 

«Աստ (յԵդեսիա) գոյ այն հրաշալի ջրհորն յորում ձգեցին զանձեռագործ 

պատկեր Յիսուսի, և այժմ տէրվիշաց թէքկէ է։ ե քրիստոնէից ուխտատեղ: 

Թէպէտ զայս տայ ճիհաննիւմայն մագամի Նահապետին Աբրահամ ոլֆ որ է 

ի մէջ միոյ մզկիթի, բայց որպէս ասացալ, գերեզման նորա է ի Ք իբրոնս՝1՝՝: 

Երբեմն շփոթություններ կնկատե Նալյան «Ջ իհ անն յում ա»֊ ի մեջ քազաք-

ներոլ վայրը կամ գետերու ընթացքը արձանագրած ատեն. աՐայց սխալ է որ 

7 Նույն տեղում, Հք 2641 
8 Նու յն տեղում, Էջ 270լ 
9 Նույն տեղում, էա 273$ 

10 Նույն տեղում, Հք 280—231։ 
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ղՏի գրիսն Եփրատ գրէ Л իհաննիւմայն, թէ ի հյուսիս ո յ ղայ. գի այն է Տիգրիս, որ 

ի Պ ինկէօլէն սկսանի մօտ Լ՛րի ի и գիւղին և է բր դադ եայլայի ա մ աք։ ան ո ցն))^ ։ 

Նաւ յան երբեմն չի բաժներ նույնպես *1աթիբ Չելեբիի Հաղորդած տե֊ 

ղեկություններր զանագան քաղաքներու շինության մասին, որպիսին է 4արնո 

րերգի պարագան. ՀՐ քաղաքս այս (էրգրում) ոմն այր ի Հայոց թագաւորեալք 

1ւ մեոաւ• և յետոյ կինն նորա Ւալի անուն մալիք եղև և շինեաց գրերգն. և 

դիւր պատկերն նկարեաց ի վերայ մէկ ղրանն. բայց երազանման է այս գրեալս. 

Շ իհաննիւմայն 323 

Երևանի մասին խոսած ատեն՝ Նա լյան կ հիշե а Ջիհաննյումшл>-ի հայտնած 

տեղեկութ յուններր աոանց համաձայն բ լլա լու անոնց. (Г Երևան, որովհետև 

շահաստանն Թավրէժ և անգր մինչև ի Սուլթանիէ հայոց աշխարհք էին, իսկ ի 

Թավր իժ ու յա ր եմ ուտ и էր Երևան ի մէջ սահմանացն Արարատ ե ան ա՛չի» արհին , 

ուրեմն ո՛վ կարէ երկ բայել, թէ Երևան ոչ իցէ քաղաք հայոց, կամ յԱրամայ 

շինեալ, զոր ճ իհաննիւմայն 391 երեսնճ գնա ասէ յորգւոցն Յա 

բեթի։ Իսկ 

պարսիկքն ոչ են Յաբեթեանք, այլ ելիմ ացիք յորղոցն Սեմայ սերեալք ի չԵլա-

մ ա ր Իւ՝ ան 4 ա հ ն ե ա ֆ է թ ի ս մ ի ի լ է р էս մի է о լուն մի 7 տ ի ր . Թ ւ ս ֆ ա & տ ան ն ա դ լ 

о յ ո I ն Ա |ւ շ տ ի ր . իսկ (րստ) ծննգոց (Ժ. 22) Ե լամ էր որղի Սեմայւ Իմտի ոչ շ ի ֊ 

նեցալ յելամայ, զոր Արան կոչեն} այլ յԱրամայ մերմէ, գի ա յլ ա դդ ի р շատ 

բաոի ետև՝ որ ա ս վերջաւորի վասն համեստացուցանելոյ՝ ա ս վանկիւ վերջա-

ւորին. որպես և գԱտամն Ատէ մ, կամ գՍ պրիամն՝ Մէյրէմ, և զՍիամն հնղկաց 

Ս ի ան: Իսկ ի տուեալ նշանացն Խորենացվոյն (г պ ր ՚ , Ш դլ -) Երոլան գաշատն է 

Երևան, որ թարգմանի Երու անղուպօլիս։ 

,!Հէն կ ի ֊ չայն (որ է Հրազղան գետն) աո ոտիւք նորա կանցանէ, ասէ ո ի՛-

հաննիւմ այն՝ յարևմ տից կողմ անէ. սակայն ի միջոյ հիւսիսոյ, զի Սևանու Աքճէ 

Iոէթիա ասած ծովէն ի հիւսիսոյ Երևանոլ գայ {Հէնկի չայն* որոյ կից յարևելք 

անկանի քաղաքն. նաև յԱրազ գետոյն մինչև ի Կուր գետն գնէ գսահմանն Երե֊ 

վանայ ուրեմն և Երասխ լինքւг ի մէջ սահմանաց Երևանա 

Նա լյան շատ հաճախ ալ աոանց դիտողության կհիշատակե «Զ իհ անն յու֊ 

մ ա» ֊ ի տված տեղեկութ յուններր զանազան վայրերու մասին, а А իհաննիւմայն 

ևս վկայէ թէ երկու դաւ առք են Մարաշ և Ատանա ի Փոքր Հայք, զորս ոմանք 

Հայոց տան. 598 թղթահամարն յ> քէշ 281)։ Եվ կ ա մ ՝ ((Աստ (ի Մէլիտինէ) քինի 

գեղեցիկ եազրլոլ խնձորներ, բայց ի վերայ մէկ թղթի մի զինչ և կամին գրեն, 

և երբ խնձորն կանաչանա յ և սպիտակի, կպցնեն ի վերայ խնձորին զթուղթն, 

այն որ յարևու ղէմն է կարմրի կպցուցաց գիրն զինչ և իցէ. և մէկ քանի աւուր 

յետև կարմրրի. և թղթի տակն ճերմակ և կամ կանաչ մնայ. Л իհաննիւմ այի 

600 թղթահամարն։ Աստուստ տգէտքն խաբին իբր հրաշք կարծելով ի րնէ 

եղեաւ։ Թասիպ տաճիկքն Սալաթիոյ շատ միամիտ քրիստոնեայք պատրեն այս 

կերպով» քէշ 28.3)։ «Փայտն և պարտէզքն (Սուլթանիէի) հեռի են ի քաղաքէն 

մէկ խոնախ. բայց ջուրն և օղն քաղցր և առողջարար է. երեք չորս կանգուն ւիո֊ 

ր ած տեղէն ջուր ելանէ, իսկ մրգեղէնքն ի շրջակա յի у գան. շաքարի եղեղնուտ 

տեղ է. զկնի շինմանն յամէն ազգէ և կրօնից եկեսւլ աստ րնակեցան։ ՀՀայս 

11 նայն տեղում, (ւ 27 4/ 

12 Նու յն տեղում ֆ ( ւ 275։ 
П Նայն տեղում, կ 292— 293: 
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պատմութիւնս վասն այն գրեցի, ղի ճիհաննիւմայն Հայոց ասէ զԱոլլթանիէ. ե 
գաւառի անունն կոչի Պարսկահայք. տես ճ իհանն ի։ մ ա յի 441 երեսն, մէկ տողնи 

(էք 304), « г ճ ի հ ա ն ն ի ւ մ ա յ ն 439 երեսն ասէ, թէ (Արղնի) մէկ իմարէթ մի է և 
խաղի ութ իլն ի մէջ Խարբերդոլ և Համ թայ, Ի վերայ լերինն ունի զբերդ մի որ է 
և քաղաք, ստորոտաց նորին՝ Կուկէչրեկ կասեն, 301 երեսն ևս տես զՅունաց 
ահվալն» (էշ ЗОв), տճիհաննիւմայն 393 երեսն ասէ. (Դարբանտ) Խարղ ծովու 
քէնարն է ի կողմն արևմտից. Ալիրազ վրաց լեոներոլ և ծովու մէջն ի պահպա-
նութիւն րնդդէմ օտար ազգաց շինեալ. ծովու եզերքն խարապ ենя (էք 311), 
V Որմի, որ է Ուռում իէ. և րստ ճիհաննիւմայի Արմիէ. է քաղաք ի Վասպուրական 
աշխարհի մեծին Հայոց» (էք 311), «Նաև ճիհաննիւմայն 393 երեսն զՇիրուան 
ասէ շինեալ ի Նոլշերևան թագաւորէն, և նա է րստ ոմանց Խո и րով Հայրն 
Տրդատայи (էք 316)։ «ՀԼամանթի, րստ ճիհաննիւմայի 599 երեսն, էր քաղաք 
Հայոց ի Գերմանիկոյ գավառին Փոքուն Հայոց» (էք 317), 

Հավանաբար вԳանձարան ծանուցմանց»-ի խմբագրության օրԼրումն է, որ 
Նալյան մտածեց ուրույն կերպով հայերենի վերածել « Զ իհ անն յում ա я-ն, մր-
տածում, ՛լոր իրսւկանացոլց ալ, թեև իր թարգմանությունը ցարդ անտիպ մնաց 
և անծանոթ հայ բանասիրության։ 

«Տ իհանն յում ա» - ի թարգմանության ձեոագիրը կպահվեր, Նալյանի ան-
տիպ մնացած մյուս գործերուն հե՚ո, 4ալաթիո երբեմնի Ազգ- մատենադարա-
նին մեք (/6 60)։ Րաբգեն վրդ. 4 յուլեսերյան, հետագային աթոռակից կաթողի-
կոս կիլիկիոI որուն կազմած գուցակր տպազրվեցավ ետմահու , կնկարագրե 
Նալյանի այդ ձեռագիրր։ 

Ըստ Կ յուլեսերյան ի вՆա/յան՝ ճ իհանն յում ա յի լման թարգմ անությոլնր 
>է բրած, այւ անոր մեկ մասր, ինչպես որ դիտել կուտա ինքր, իր թարգմանու-

թյան ճիշտ սկիզբր, որ նույն ատեն իր գրքի խորագիրն ալ է-««.ւսւաւ ում և 
թարգմանօրէն ի Л իհաննի ւմսւ 11,ս, սկսեալ |ւ 123 թւլթաՏաԱարէս մինչև |ւ վեւ՝«;> 
«ւրքոյն»15: 

Նա լյան իր թարգմանության վերքր տալե հետո 9 Հ իհանն յում ա» - ի տպա-
գրության հ իշատա կարանր՝ (ГՀիշատակարան գոհացոզապես տպողի գրքոյս» 
խորագրին տակ, իր կողմե ևս կկցե հետևյալ «Փոքրիկ յիշատակարան թարգ-
մանչի գրքոյս 

ծ Թէպէտ և խուժանիցն կուտեցմ ունք զմեօք և հոգք ամենից եկեղեցեաց 
րստ ասից մեծի առաքելոյն Պօղոսի, իբրև զամեհի ալիս յովկիանում ծովու 
կենցաղոյս զմեօք ծփային և անսովոր փորձութիւնք զմեզ վիմահարս առնէին, 
սակայն կամելով իմ րսպեղանի ինչ կազմել դատարկաբանութեան ազգիս, որ 
չար ոլսմանց կործ ան Լ լի աշտարակն է և քաշակրթիշ դպրոց մոլութեանց, վասն 
այնորիկ զկնի զգլխաւորացն աշխարհի մ աս անցն խօսելոյ К ւ| Լ ւ՝?ուԱ БшшпгЬ 
ԳԱՆՁԱՐԱՆ ԾԱՆՈՒՑՄԱՆՑ կոչեցեալ գրքոյս և ի ճ իհաննումայէն այլազգեաց 
թէ' ի թարդմ ան Լցելոց ի Լաթ ինաց և թէ ի շարադրելուն յինքենաց է կամեցայ և 
զգլխաւորացն Ա գմասանցն աշխ ա լւ Հի պարունակելոց ի մեծն Աս իա , Հարսն ա-
տեսօրէն որքան կարելի էր և անցանել, որ և անցի իսկ լրտեսեքով»^։ 

14 Բարդեն Աթոռակից կ ա թ п զ ի կ ո и, Տս։ցակ ձեռագրաց Ղալաթիո Աղգայիճ* 
մատենադարանի հայոց, Անթիլիաս, 1911: 

15 Նույն տեղում, կ Տ7»> 
16 նույն տեղում՛, կ 414. 
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Նալյ ա ն ի թարգմանությունը կբաղկանա 22 մասերն4 որոնք են. 1. Յաղագս 

Եափօն կամ Չեափօնի կղգւոյն. 2. Յաղագս Քինայ ու. 3. Յաղագս ցամաքային 

կղզիացն Չինաց և Հնդկաց Արևհլցւոց. 4. Յաղագս IIումատրայ մեծի կղգւոյն. 

5. Յաղագս Չինացւոց աշխարհին. в. Յաղագս Խաթայի կլիմ ային է մասինն 

Ասիո. 7 * Յաղագս Հնդկաց երկրին. 8. Յաղագս Սինւո կոչեցեալ ի դլի մ ի Հնդկաց 

աշխարհին. 9. Յաղագս Քիշմիրոլ մէմլէքէթին. 10. Յաղագս Սաճիսթանու ե 

Սիսիսթանոլ երկրացն պարսկաց. 11. Յաղագս Քիրմանայ և Հիւրմիւգի և Լա֊ 

րիքէրմի. 12. Յաղագս պարսից կլիմային, որ է Ասիոյ անուանի երկիրն. 13-

Յաղագս Խօրասանայ և Գահս թան այ. 14. Յաղագս թուրքիսթանայ և Տ էշ թի. 

15. Յաղագս Ատ րպ ատ ական աշխարհին Թավրիժու* 16. Յաղագս Աղան և Մու-

զան և Շիրվանայ դավաոացն. 17. Յաղագս հայաստանեայց աշխարհին և բո-

լոր գավաոացն. 18. Յաղագս Արզրումայ Կարնոյ քաղաքին և գաւառին երկրորդ 

մասին Հայոց աշխարհին. 19. Յաղագս Միջագետացն Ասորւոց, այսինքն երկ-

րին, որ ի մէջ Եփրատայ և Տիգրիսի գետացն. 20. Յաղագս Արագի Ար ե պին. 

21. Յաղագս ցամաք կղզւոյ Սաբայի երջանիկ Արաբիոյ. 22. Յաղագս Շամայ, 

այսինքն Ղամասկոսի կլիմ ա յին. 23 Յաղագս Փոքր Ասիոյ, որ կոչի Անաթօլիք 

Եւ յետոյ՝ Յաղագս գտման նոր աշխարհին, որ ասի Արևմտեան և կամ նոր 

Հնղուսթանէ 

Նալյանի ձեռագրին ԺԵ (Էջ 179—190), Ժ՝Զ (Էջ 191 — 198), ԺԷ (էջ 198 — 

206), ԺԸ (էջ 207—219) և ԻԱ (էջ 254 — 304) մասերուն մեջ է, որ կերևան առա-

վելապե и Ք յաթ իր Չելեբիի նոթ երր հայկական շրջաններու մասին։ Այսպեսճ 

նոթեր կան ի մասին Երևան քաղաքին (էջ 179)} Արղայ լերան, Կէնճէ ք աղա՛ 

ք[ի]ն Երևանա, թերտի քաղաքին, Նախչուանայ (էջ 180), Մուզան քաղաքին, 

Շիրուան քաղաքին ու գաւառին, Շամախի (էջ 181), Հէէնկոլ գետոյն Երևանայ 

(էէ 134), Կարս այ (Էջ 188), Կաղզմանայ (Էջ 189), Արտանուճ բերդին (Էջ 190), 

Վանա յ քաղաքին (Էջ 192), Արճիշու քաղաքին, Վանայ ծովուն, Խլաթայ քա-

ղաքինն, Սիպան լերինն (Էջ 193), Բադէ շ քաղաքին (էջ 194), Մշոյ քաղաքին 

(էջ 195), Պուլանուխայ լճին, Նեբրովթայ լերինն (էջ 196), Խօշապայ գաւառին 

(էէ 1 9 7 ) 

, Խիղ ան ա յ բերդին (Էջ 198), Արզրում այ քաղաքին (Էջ 199), Կամախայ, 

Արզնկնանայ, Рш չբերդ ի (Էջ 200), ՂարԷհիսարու Շ արգի, Րասէնու (էջ 201), 

Րսպէրու, Խնուսայ, Մալազկերտոլ (էջ 202), Պայազիտու բերդին, Մուրատ գե-

տոյն (էջ 203), Տիգրանակերտու կլիմային (էջ 210), Խարբերդոյ (էջ 213), 

Г ում դա/էի՝ այսինքն Հոօմկլայի (էջ 275), րերմանիկոյ (էջ 275 — 276), Ալպրս֊ 

թանու և ՏՀամանթիոյ և Պէհէսնու (էջ 276), 4՝ արս ա յ փոքուն Հայոց, Անթէպու, 

Մ ալ աթիո (էջ 277), Ատանայի (էջ 278), Սսայ գաւառին (էջ 279), Բարձրա֊ 

բերդին Թարսսայ (էջ 280), Սեբաստիոյ (էջ 298), Թոդաթու (էջ 299), Արապ-

կիրի, Ակնայ, Տիվրիկու (էջ 300)։ 

Հ. Ղ ո ւկա и Ւնճիճյան ևս ձեռքին տակ ունեցած է Քյաթիբ Չ ե լերին, շա-

րադրելու առթիվ Հայաստանի՝ ՚, եվրոպական ք^ուրքիո^ և Կ. Պ ո լս ոI® ն վիրա ծ 

երեք Հատորն եր լ/ сг Աշխարհ ա դրութիւն չորից մասանց աշխարհիւ> շարքին մեջ, 

որուն մնացյալ 8 հատորն երր հորինած է Ստեւիաննոս ոյուվեր Ագոնց։ 
17 :՛ Աշխա րՀ ա քաւութիւն չ и ր քւ ը մասանց աշխ արհի о, մասն Ա, Ա и իա , Հա սար Ա, Հա յաս՜ 

տան, Վենետիկ, 1806։ 
18 նայն տեղամ, մասն Р, եւրոսք իա, հատ. Զփ Օսմանեան տերութիւն, Վենետիկ, 18041 

նույն տեղում, մասն Р, Ե»րոսք իա, հատ. Ь, Ռ ում ե լի, Վենետիկ, 1804 < 
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Սալյս/նեն հետո, որ հայոց անցյալին մասին մեզ հասած տեղեկություն-

ները համ ա գրելու առաքին փորձն րրած էր XVIII գարու կեսերուն՝ անոնց 

կցելով աշխարհագրական ծանոթություններ ալ, իրեն մատչելի եղած աղբյոլր-

•ներոլ թող տված չափով, Ւնճիճյան այն գիտնականն եղավ, որ հետաղոտեց ու 

Նկարագրեց հայոց աշխարհը այնպես, ինչպես որ ան կներկայանար անցյալ 

գարու и կ զրին է 

Հետամուտ ավելի ճշգրիտ ներկայացնելու օսմանյան կայսրությունը իր 

.տեղագրության և վարչական բաժանումներուն մեք, Ւնճիճյան պատմական ծա-

նոթություններ քաղելով հանդերձ ինչ-ինչ օտար պատմիչներե և աշխարհա-

գիրն երե, ինչպես Կուլիելմոս Սանսոն, Պիֆֆիե, Էանկլե, ՄարտինիԷ, Պիշենկ ե 

այլն, կմերժեր անոնց կատարած բաժանումները և կըսեր. «Ըստ այսմ են Լ 

բաժանմունք այլոց աշխարհագրաց և աշխարհացուցից որք գրեթէ սակաւուք 

տարբերին ի միմեանց, կամ ի կարգին և կամ ի թիւն, յորմէ մարթ է իմանալ 

զնուագ ծանօթութիւնն զոր ունին վասն օսմանեան սահմանաց, և գշփոթու-

թիւնն զոր ի մէջ բերեն նոյն բաժանմունք, զի ի նոսա են գաւառք ինչ նորք, 

գաւառք ինչք՝ որ ի գործ ածէին ի մ իքին գարու ք որպէս ասեն), այսինքն ի 

.ժամանակս քրիստոնեայ կայսերաց մանաւանդ թէ ի ժամանակս վերքանալո/ 

նոցին, և են գաւառք ինչ որ ի գործ ածէին ի հին գարու, այսինքն ի ժամանակս 

հեթանոսու թեան յունաց գլխովին անծանօթ օսմանեանը, Եւ այսպէս, յեր ի.у 

.զանազան ժամանակաց և յերից բաժանմանց իբր ինքնահնար մի բաժանումն 

հա լ աքեալ յարմարեալ է վասն յառաքիկա յ ժամանակիս յորում տիրեն օսմ ա֊ 

նեանք. այլ այսպիսի բաժանումն չիք ո՛չ այժմ, և ո՛չ յառաջ»20: 

Ւր հետազոտությունները ավելի լրիվ ընելու համար Ւնճիճյան առաջին 

հերթին պիտի դիմեր բնականաբար թուրք աղբ յո լրնեբոլն։ Արդ, Պոլսո նկա-

րագրության և եվրոպական Թուրքիո նվիրված հատորներուն մեջ՝ Ւնճիճյան 

օգտված է Քյաթիբ Չելեբիի ձեռագիր մեկ «Հիհաննյումա»-են, որուն մասին 

տեղեկություններ չի տար մեզ դժբախտաբար, մինչ Հայաստանի նվիրած հա-

տորին խմբագրության ատեն Քյաթիբ Չելեբիի տպագրված երկն է, որ ունե-

ցած է ձեռքին տակ, ինչպես ինքն իսկ կհիշատակե Պոլսո նկարագրության 

ձոնված հատորին վերջը «Րան առ Վերծանօղս» խորագրով հատվածի մը մեջ. 

«Գ բազում ուրեք յիշել ունեմք զտաճկական մատեան ձեռագիր ճիհաննիւմայն, 

որ է ստորադրութիւն միայն Ռումելի մասին, այլ ի տպագրեալ ճիհաննիւմայէն 

յորում Ասիա ևեթ ստորադրիл®'» 

Այնուամենայնիվ Ւնճիճյան Թուրքիո վարչական բաժանումներուն նկա-

րագրության առթիվ չի հետևիր «Л իհանն յում ա » ֊ ի , որ իրմե մեկուկես դար 

առաջ հորինված է ՝, այլ առավելապես պաշտոնական վերջին ստորաբաժա-

նումներուն, զորս գտած է «արքունի դիվանադպրին» մոտ, թեև այս վերջինեն 

ալ կշեղի երբեմն, երբ իր անձնական ^ետազոտություններր նոր փոփոխու-

թյուններ ցույց կուտան։ 

Պե տք է հիշենք այստեղ, որ Քյաթիբ Չելեբիեն առաք ալ գտնված են 

թուրք հեղինակներ, որոնք Թուրքիո վարչական բաժանումները արձանագրած 

են։ Ատոնցմե մեկն է, օրինակ, Ալի էֆենդին, որմե օգտված է Քյաթիբ Չելեբի 

20 նույն տեղամ, (ք 101• 
21 նայն տեղում, էք 198՛ 



Հ. Д. И իրան ր 

ևս, ինչպես ինքն իսկ կհիշեւ Ա[ի էֆենդիի «Կաւ/անին րեսալեսի»-ն, որ 1018 

(1609)-ին հորինված, 1280-ին (1863—1864) է միայն Կ• Պոլսո մեք լույս 

տեսած, հետևյալ 14 դավաոներր կնշանակե Վանի էյալեթին մեջ. 

1. Վան, 2. Ադիլջեվազ, 3. էրջիշ, 4. Մ ուշ, 5. Փարդիրի, 6. Գարդաո, Մոկ-

սով մեկտեղ, 7. Քեսանի, Տ. Ւսփայիրտ, 9. Աղաքիս, 10. էքրադ այսինքն Կո-

թուր, 11. Բայազիդի բերդ, Ալաշկերտով մեկտեղ, 12. Բերդա, 13. Օվաջրք,. 

14. Պիտլիս, 

а Ի А իհանն յում ային», կրսե Ւնճիճյան, ԺԳ դնին սանճադք Վանա, 

ա. Վան, բ. Ատի/ճեվւսզ, դ. Արճեշ, դ. Մոլշ, ե. Բերկրի, զ. Ք յարք յար,. 

է. Քիս ան ի, ր. Ասիյապիրտ, թ. Աղաքիս, մ. Քուրդքն որք կոչին Պենի Գատու-

տե, մա. Բերդն Պայադիտ ի, մր. Պերտե, ժդ. Յոլվեճիք22: 

Վանի դավաոներր, դարձյալ րստ Ւնճիճյանի, հետևյալ ձևով կներկայա-

նային արքունի դիվանադպրի մոտ. 

1. Վան, 2. Ատիլճեվաղ, որ է Ալճավազ այն ինքն է Արծկե, 3. Պիտլիս, 

4. Խիզան, 5. Շիրվե, 6. Ասիյապիրտ, 7. Քերին, 8. Զեր իգա որ է Չրրրգան, 

9. Ք յարք յար, 10. Աղաքիս, 11. էրճիշ որ է Արճեշ, 12. Մ ուշ, 13. Պարկիրի որ 

է Բերկրի, 14. Մուքս որ է Մոկս, 15. Շատախ ք 16. Խոշապ որ կոչի նաև Մահ— 

մուտի, 17. Հաքյարի^լ 

Ւնճիճյան կրսե, թե Թոլրքիո դավաոներր (լ |ո|սւ կամ սսւննւսգ) և թեմ երր 

(գասւ|1|լւ I ) դասակարգած ատեն պիտի հետևի արքունի դիվանադպրին «առ֊ 

րնթեր դնելով իւրաքանչիւրով և զհին անուանս՝ զորս հնար եղաւ զտանել, նաև 

ստորագրելով զայնոսիկ հին և նոր նահանգսն, յորս բաժանեն այժմեան աշ-

խարհագիրք և աշխարհացոյցք ելրոպեանց զՌում ե լին, որպէս զի րնթերցօղք 

մի ամենևին անծանօթ բերցին յաշխարհացսյցս նոցա՝ որ սփռեալ է ի ձեռս 

ամենեցուն»"։ 

Ւնճիճյանի հիմնական մտահոգությունն րլլալով ներկայացնել իրեն նյութ 

առած երեք շրջանները (Հայաստան, Կ. Պոլիս և Եվրոպական Թուրքիա) ինչ-

պես որ անոնք կներկայանային XVII/ գարու վերջերլ։, ավելի ճիշտ սուլթան 

Համիդ Ա-ի (1774 —1789) շրջանին, կրսե, թե գրքին լույս տեսած օրերուն, այն 

է 15 — 20 տարի հետո• «մարթ է բազմաց տեղեաց և իրաց փոփոխեալ և այլայ-

լեալ լինել, որք ոչ են այժմ ըստ գրելոցս»"։ 

Վանի էյալեթին վարչական բաժանում ր արքունի դիվանադպրին ներկայա-

ցուցած ցոլցակեն հետո ալ պետք է նոր փոփոխության մր ենթարկված ըԱս' 

1'նճիճյանի Աշխարհագրությունր շարադրված ատեն։ «Այլ այժմ,— կգրե Ւն-

ճիճյան,— այսոքիկ դնին գաւառք Վանա. 

ա. Վան, բ. Խոշապ, գ. ճոլլամերկ, դ. Խլաթ, ե. Արծկէ, զ. Արճէշ, է. Բերկ-

րի, ր. Բաղէշ կամ Պի ալիս ք թ, Խիզան, ժ, ՀՀրրրիւան, с/ ա. Ս : 

Եվրոս/ական Թուրքիան և օսմ ան յան մայրաքաղաքր նկարագրած ա տեն՝ 

Ւնճիճյան կհիշե միայն Քյաթիբ Չելեբիի երկր։ 

22 ն ու յն տեղում ք Հայաստանէ Էք 137» 
23 հու յն տեղում I 

24 Նույն տեղում, Եւրոպիա, Հստ. Ե, Հք 102ւ 
Ն/ո յն տեղում ք կք 198։ 

26 Նա յն տեղում ւ 



л.ш յա и տան ր րստ թուրք աշիւարհագիրներու 10*) 

Սոֆիայի բե յլերբե յութ յան նկարագրության մեջճ Մ արից ա գհտին մասին 

խոսած ատհն կրսե օրինա կ. «Ի ն ախն հա ց Պ լինիոս և յար դհա ա ձեոագիր ճի-

հաննիւմայն ի վերին կողմանս գետոյս դնեն ելանել աւագ ոսկւոյ)>ձ' : Ղարձյալ 

խոսելով Լ1,իթոշ լերան շրջակա ջերմուկներուն մասին, Ւնճիճյան կգրեփ «Եւ 

անդէն ասէ ձեոագիր ճ իհաննիւմ այն հրաշալիք ոմանք, որոնց մին է քառա-

կուսի աւ ագան ի դեղին վիմէ լի ջրով, ուստի որչափ և աոնուցուն քուր՝ իսկ ե 

իսկ լցեալ լինի, թէպէտ և չունի ասեն ծերպ ինչ»^։ 

Ւնճիճյան «ձեռագիր ճ իհաննիւմայն)) կհիշե նաև ուրիշ բագմաթիվ առիթ -

ներով, ինչպես Ֆիլիպեի**, Գյում ուլջինեթ0, Թիմուրթաշթ*, Մանասթրի™, Փե-

րիշթենեի^, էրդենեի՝'^, Սելանիկի^ մասին խոսած ատեն։ 

Ւնճիճյան Պ ոլսո զանագան մզկիթներուն նվիրած գլոլխին մեջ խոսելով 

Ա յ ա ֊ Ս ոֆիայի մզկիթին մ ասին ք կրսե, թե երբեմնի հունական մ այր-տաճարը 

եզերող չորս մինարեներր շինված են Ֆաթիհի, սուլթան Սել իմ Р ֊ ի և սուլ-

թան Մուրադ ր ֊ ի կողմե, և կավևլցնե. &Ըստ այսմ դնէ ձեռագիր ճիհաննիւ-

մայն. բայց պատմագիրք օսմանեանց զերկուս մինարէս շինեալ ասեն ի Ֆա֊ 

թիհէն, իսկ զերկուս ի Սելիմէն»™, 

Հայաստանին նվիրած իր հատորին մեջ է առավելապես, որ Ւնճիճյան 

օգտված է Քյաթիբ Չելեբիեն։ Р այց այստեղ արդեն ((Ձեռագիր ճ իհաննիւմ այն)) 

չէ, ինչպես րսինք, այլ 1733-ին տպագրվածս։ Քյաթիբ Չելեբիեն օգտված ա-

տեն՝ Ւնճիճյան, սակայն, կուրորեն տեղեկություններ չէ քաղած անկե։ 

Խոսելով Եւիրատի մեջ հոսող գետերու մասին, Ւնճիճյան կհիշե Կորդվաց 

լեռնեն այնտեղ հոսող վտակ մրէ րսելով որ (X ր и տ ասելոյ Քե ւսթիպ Չէլէպ իին 

ի ճ իհաննիւմ ային, զայս վտակ կոչեն Չ արմ ուր, որ և ի յանցս ինչ ի չորս 

բաժանի, գրէ և այլուր թէ ի դաշտն Պայէզիտոյ ընդ երկիր սուզեալ յետ չո-

րեքժամ յան մ իջոց ի անդրէն իվեր յառնէ»*'։ 

Միշտ խոսելով Եւիրատ հոսող ջուրերուն մասինէ Ւնճիճյան կրսե, թե <гՀե ա -

թիպ Չէլէպի Միւրսւտ կոչէ զվտակն բղխեալ յԱ լա տա ղին Տիատինոյ. Ьг1|гпг1| 
|քհս՝ատ Կոշէ զբղխեալն ի Պինկէօլ. և 3>|мгшр կոչէ զբղխեալն յէրզիռում, 

ղորոյ զակն դնէ ի 9՝ալիդուլայ յանծանօթ լեռն ի Շողանի կամ ըստ նորա ի 

Շուղնի ձորն, որ րնդհակառակն բղխէ հեռի ի ձորոյ աստի: ֆբղխեալն ի Պին՛-

կէօլ (որ որպէս ասացաք է գիտակ որ ի Շողանի ձոր խաոնի ի գետակն էրզի՛ 

ռումայ և նովաւ հանդերձ սկզբնաւորէ զԵւիրատսա իջուցանէ ի վտակն 

Տիատինոյ, և նովաւ հանդերձ անցուցանէ զայն ընդ Մուշ, ընդ Կինճ (ընդ որ ո շ 

անցանէ), ընդ ճապղջուր, ընդ Բա լու և ի Րիշվանի միացուցանէ ընդ վտակին 

27 Նույն տեղում, Եւրոպիա, հատ. д, Վենետիկ, 1804, էջ 4 > 
28 նույն տեղում, էջ Ом 
29 նույն տեղում, էք 8։ 

30 նույն տեղում, էջ 11: 

31 նույն տեղում, էք 13։ 
32 նույն տեղում, էք 14» 

33 նույն տեղում, էք 1Տւ 
34 նույն տեղում, էք 18։ 

35 նույն տեղում, էք 32։ 

36 նայն տեղում, էւրոպիա, Ե Հատ., էք 146։ 
37 նույն տեղում, Ասիա, հատ. Ա, Հայաստան. Վենետիկ, 180Տ, էք 16։ 



Հ. Л . Սիրունի 

էրզիոումայ, որ է Ֆիւրաթ: Ի հասանելն ի դաշտն Մշոյ՝ յինքն րնւյունի ասէ 

զԳարասուն, ուր րնդ համօրէն Մոլշ շիր դետ ակ ինչ Գարասոլ կոչեցեալ, այլ եր-

կոքին Գարասոլ են այլուր որպէս դրեցաք ի վերոյ»36! 

Ւնճիճյան կմատնանշե հետո, որ Քյաթիբ Չելեբիի սույն շփոթոլթյոլններեն 

ազդված են օտար աշխարհազիրներ ալ. «Առաւել ևս շփոթեն զրնթացս գետա-

կին Տիատինոյ այն աշխարհագիրք ելրոպ ացւոց՝ որք առին ի նմանէ, զՉամուրն 

տեղւոյ անուն կարծելով և զբղխե ալն ի Պինկէօլ նոյն դնելով րնդ ջրոյն Մելազ-

կերտի, որպիսի ոչ դնէ Քեաթիպ Չէլէպին»39, 

Իր ձեռքին տակ ունենալով հանդերձ Քյաթիբ Ջ ե լերին, Ւնճիճյան նույ-

նությամբ չէ որդեգրած հետագային ևս անոր տվյալն երր, այլ ջանացած է ճրշ-

տել շփոթո։թյուններր, որոնց հանդիպած է Քյաթիբ Չելեբիի մոտг 

Ւնճիճյան Քյաթիբ Չելեբիի «Ջ իհանն յում ա» ֊ են նյութեր կքաղե նաև երր 

.Հայաստանի աշխարհագրության նվիրած իր հատորին մեջ կխոսի զանազան 

հա, աբնակ և այլ վայրերու մասին, որպեսին են Սևան (էջ 29), Խնուս (էջ 81), 

Սպեր (էջ 94), Երզնկա (էջ 98), Քղի (էջ 106), Նփրկերտ (էջ 222), Մարանդ 

(էջ 252), Վան (էջ 135 և 140), Մուզան (էջ 274), Սեբաստիա (էջ 274), Կե-

սարիա (էջ 313), Մալաթիա (էջ 321), Մծրին (էջ 344), Ծամնդավ (էջ 378), 

Մարազա (էջ 412), Շիր վան (էջ 413), Տերպենտ (էջ 417), Լա ղի и թան (էջ 379— 

380), Պո գոգ (էջ 296), Պեհեսնի (էջ 325), Պիլգան (էջ 272), Սինճար (էջ 345), 

Եայլա Մեսճիտի (էջ 381), Քյոլշթասեֆի (էջ 416), 

Ավելցնենք, որ Ւնճիճյան օգտված է թուրք ուրիշ աղբյուրներն ալ, Ադրիա-

նապոլսո նկարագրության առթիվ, օրինակ, օգտված է Մյուտտերրիս Ապտյուռ-

ռահմանե. «Գոլով սորա էտրէնէցի, — կր գրե Ւնճիճյան,—ի հիճ \րեթի] 1045 

Հ՜1635) արար աոանձին գիրս ստորագրութեան զիւրոյ քաղաքէն, յորմէ հա-

նեալ է րստ մեծի մասին և այս մեր ստորագրութիւն 

Քյաթիբ Չելեբին պետք է ծանոթ եղած ըլլա XVII և XVIII դարերու ուրիշ 

հայ մտավորականներուն ալ, մանավանդ անոնց, որոնք որևէ չափով կհետա-

քրրրրվեին թուրք լեզվով ու թուրք գրականությամբ. Եվ դույզն չէր այդպիսի-

ներուն թիվը• թուրք լեզվով երկեր հորինող հայեր հաճախ կհայտնվեին, նույն-

իսկ հայ հոգևորականության շարքերուն մեջ, 

Կարժե հիշել պարագան Հովհաննես եպ. Կեսարացիի, Երուսաղեմի միա-

բանության կարկառուն անդամներեն մին*\ որ 1765-ին թուրքերենն հայերենի 

թարգմանած է «Պատմութիւն դիւտոյ Ամերիկայի» գիրքը, և որ նույն տարին 

օրվան պատրիարք Կարապետ Գսւնձակեցիի (1761 —1768) խնդրանքով հայեցի 

տառերով դրի առած է Քյաթիբ Չելեբիի «Օսմանյան թադավորներու պատմու-

թյունը» , 

Թե Նալյան, թե' Ւնճիճյան անծանոթ էին հայ շրջաններու մասին ևս 

խոսող այն արժեքավոր աղբյուրին, որ էվլիա Չելեբիի «Ուղեգրություն» է 

(Սեյահաթնամե) և որուն ձեոագիրը, ան ալ դեռ մասամբ, անցյալ գարու կե-

3® *Ր գաւաոին էրզիոումայ» (Նույն տեղում, էք 17) ե ի «Մալաթիոյ փոքուն հայոց» (նույն 
лոեզում, էք 18)։ 

Նույն տեղում, էք 18։ 
40 Նույն տեղում, Եւրոպիա, հատ. Я• էք 
41 Աղավնոլն ի, Միարան և այքե(ուք, էք 381' 
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•ւերուն մոտ կր միայն, որ հայտնվեցավ: Աոաջին անգամ Համմերն*^ էր, որ 

հայտնագործեց այգ ձեռագրին աոաջին երկու հատորները, իր պատմության 

մեջ ներկայացնելով համբավավոր թուրք ուղեգրին մասին կենսագրական տե-

ղեկություններ և ծանոթացնելով անոր ուղեգրության իրեն ծանոթ մասերր, 

իսկ քիչ հետո /ույս րնծայելով երկու այգ առաջին հատորները անգլերեն 

թարգմանությամբ'13» Թուրքերը 1840-ին կր միայն, որ լուր ունեցան էվլիա 

Չելեբիի մասին, և ան ալ առաջին հատորեն կատարված ինչ-ինչ քաղվածք-

ներով, որոնք լույս տեսան Պոլսո մեջ 1840 —1863 տարիներունւ Հազիվ 1896— 

1900 թվականներոլն է, որ տպվեցան Պոլսո մեջ էվյիա Չելեբիի ուղեգրության 

վեց հատորները համիգյան գրաքննության պայմաններուն մեջ, մնացյալ չորս 

հատորներր տպագրվեցին 1926 և 1938 տարիներու միջեւ 

Այս պայմաններուն տակ հայ բանասիրությոլնր նոր օրերու մեջ էր միայն, 

որ պիտի տեղեկանար էվլիա Չելեբիի տված ծանոթոլթյանց հայկական շրր-

ջաններոլ մասին, շնորհիվ զանազան հոգվածներոլ, որոնք լույս տեսան հայ 

պարբերական մամուլի մեջ՝ Ս ագրզի, Հ. Քյուրդյանի, Ա. Սաֆրաստյանի ե 

ուրիշներու կողմ ե, սպասելով, որ շուտով ողջո լնենք մեզ շահագրգռող շրջան-

ներու վերաբերյալ հատվածներոլն լրիվ թարգմանությունը Սաֆրաստյանի 

ձեռքով կատարվածէ 

«Զիհաննյումա»-ի մեկ ձեոագիրր հայտնաբերեցինք Ռումանական ակա-

դեմիայի մատենադարանին ձեռագիրներոլ բաժնին մեջ**» Սույն ձեոագիրր, 

որուն Ռում անիա հասնելուն պարագաներր հիշատակված չեն, XVII գարու գըր-

չություն կթվի ՐԱա1> հավանաբար րնդօրինակված հեղինակին օրով, եթե ոչ 

անոր իսկ ձեռքով գրված։ Բազմաթիվ քարսւեզներր, որոնցմով օժտված Է ձե-

ռագիրը, գծված են խնամքով և գունավոր են, 

Ստորև, հոդվածին կկցենք Ռումանական ակադեմիայի ձեռագրին պարոլ-

նակած քարտեզներեն չորսր, որոնք հետևյալ շրջանները կներկայացնեն. 

1. Ըկլիզմի Ֆարս (Պարսկաստան)*0. 

2. Մեմլեքեթի Շիր վան (երկիր Շիրվանա)*6. 

3. Վանա լիճը իր շրջականերով*' -• 

4. Մեմլեքեթի 9՝ յո լրջի и տան (երկիր Վրաստանի)*^: 

4 5 I. V о ո Н л ա ա е г, ОезЫс1ие йез о$таа1$сЬеп КеЮЬеэ, III. I » 159—479, 
4 1 „№ггаМ\'е օք Т р а у е Ь էո Е и гора, Аз1а апс! АГпса Ьу Еу|1уа ЕГепсЛ'. Լօոձօո, 

•1840-1850 , 1-11. 
4 4 В1Ы1о(еса Асайеш1е1 КРК. .Манна ог1еШа1е. 265. 
45 **ւղթ 148, կ 297։ 
46 211, կ 425։ 

4 7 թ-էդղթ 221, կ 4451 

48 1>ա,ղթ 216, կ 4 3 4 ։ 



1'>Տ Հ . Л . II իր ո էն ի 

. /• Պարսկաստանէ 

Գձ. //. Կասպից ծսվր և Նիրվանա երկիրը։ Գծ. 111, Վանա լիճը և նրա շրջակայքը։ 
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Գծ. / К . Վրաստան: 

АРМЕНИЯ В ТРУДАХ ТУРЕЦКИХ ГЕОГРАФОВ 

Проф. А. Ч. СИРУ НИ (Бухарест) 

( Р е з ю м е ) 

В статье показывается, что с XVIII в. армянские ученые начинают 
интересоваться трудами турецких авторов и географов, содержащими 
различные данные и сведения о географии Армении. Так, Акоп Нал я и 
при написании третьей КНИГИ своей работы « Գ ա ն ձ ա ր ա ն ծանուցմանց» 

(«Сокровищница сведений») в числе других источников широко исполь-
зовал т а к ж е труд турецкого автора XVII в. Кятиба Челеби «Джнханню-
ма» ( «Зеркало мира» ) , представляющий собой один из редких турецких 
источников о территориях, населенных армянами. А. Налян внес ряд 
коррективов в этимологию и расположение некоторых населенных пунк-
тов, о которых имеются сведения в труде указанного турецкого автора. 
Кроме того, Налян перевел «Джиханнюма» на армянский язык (перевод, 
однако, остался неопубликованным). Другой армянский автор, Гукас 
Инджиджян, также имел под рукой труд Кятиба Челеби, когда излагал 
т е главы своего сочинения «География четырех частей света» , которые 
относятся к Армении, европейской Турции и Константинополю. 
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Ценные сведения об Армении содержит также «Сейяетнаме» 
(вՈւղեգրությունս) ЭвЛИЯ Ч с л е б и . ЭТИМ ТруДОМ ОрМЯНСКИС учеНЫе ЗЗИН-

тересовались лишь недавно. 
К статье приложены четыре карты из хранящегося в Румынской 

академии наук рукописного экземпляра книги «Джиханиюма», представ՛ 
ляющие Персию, Ширван, Грузию и озеро Ван с окрестностями. 


